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8 Para que eu faça subir a indigna

ção ; para tomar vingança, tambem eu

puz seu sangue em huma penha lisa,

para que não seja cuberto.

9 Pelo que assim diz o Senhor Jeho

vah. ai da cidade sanguinária : tam

bem eu farei huma grande fogueira.

10 Acarreta muita lenha, acende o

foso, consume a carne : e a tempera

com especiarias ; e os ossos sejão quei

mados.

11 Então a porás vazia sobre suas

brasas, para que se esquente, e se quei

me sua ferrugem, e se funda sua im-

mundicia em meio delia, e se consu

ma sua escuma.

12 Com vaidades cansou-me; e não

sahio delia sua muita escuma ; ao fo

go ha-dc ir sua escuma.

13 Em tua immundicia ha enormi

dade : porquanto te purifiquei, e tu

não te purificaste, nunca mais serás

purificada de tua immundicia, ate que

náo faça descansar minha indignação

sobre ti.

14 Eu Jehovah ofallei, virá, e o fa

rei : não me tornarei a tras, e não es

cusarei, nem me arrependerei : con

forme a teus caminhos, e conforme a

teus tratos te julgarão, diz o Senhor

Jehovah.

15 E veio a palavra de Jehovah a

mim, dizendo.

16 Filho do homem, eis que tirarei

de ti o desejo de teus olhos com huma

pancada : mas não lementarás, nem

chorarás, nem deitarás lagrimas.

17 Descansa de suspirar, não farás

luto por mortos, teu chapeo atarás so

bre ti, e teus çapatos porás em teus

pés ; e não te rebuçarás, e pão de ho

mens não comerás.

18 E fallei ao povo pela manhã, e

minha mulher morreo a a tarde : c fiz

pela manhã como me fora mandado.

19 E o povo me disse: porventura

não nos farás saber, que nos significão

estas cousas, que tu estás fazendo ?

20 E eu lhes disse : a palavra de Je

hovah veio a mim, dizendo,

21 Dize a a casa de Israel, assim diz

o Senhor Jehovah, eis que eu profa

narei meu Santuario, a gloria de vos

sa fortaleza, o desejo de vossos olhos,

e o regalo de vossas almas : e vossos

filhos e vossas filhas, que deixastes,

cahirão a a espada.

22 E fareis como eu fiz : não vos re

buçareis, e não comereis pão de ho

mens.

23 E vossos chapeos estarão sobre

vossas cabeças, e vossos çapatos em

vossos pés ; não lamentareis, nem cho

rareis: mas vos consumireis em vossas

maldades, e suspirareis huns com os

outros.

24 Assim Ezechiel vos servirá de

hum sinal maravilhoso; conforme a

tudo, quanto fez. fareis: vindo isto,

então sabereis que eu sou o Senhor

Jehovah.

25 E tu, filho do homem, porventu

ra não será no dia que eu lhes tirar

sua fortaleza, o gozo de seu ornamen

to, o desejo de seus olhos, e a saudade

de suas almas, seus filhos e suas filhas;

26 No mesmo dia virá hum escapa

do a ti, para o fazer ouvir aos ouvidos?

27 -No mesmo dia abrir-se-ha tua bo

ca para com o escapado, e faliarás, e

mais não serás mudo : assim lhes ser

virás de hum sinal maravilhoso, e sa

berão que eu sou Jehovah.

CAPITULO XXV.

EVEIO a palavra de Jehovah a

mim, dizendo,

2 Filho do homem, endereça tna fa

ce contra os filhos de Ammon, e pro

fetiza contra elles.

3 E dize aos filhos de Ammon, onvi

a palavra do Senhor Jehovah : assim

diz o Senhor Jehovah, porquanto tu

disseste, ha, ha ! ácerca de meu San

tuario, quando foi profanado, e ácerca

da terra de Israel, quando foi assola

da, e ácerca da casa de Juda, quando

forão em cativeiro :

4 Portanto eis que te entregarei em

possessão aos do Oriente, o estabele

cerão seus paços em ti, o porão suas

moradas em ti : elles comerão teus

frutos, e elles beberão teu leite.

5 E tornarei a Rabba em estribaria

de camelos, e os filhos de Ammon em

curral de ovelhas : o sabereis que eu

sou Jehovah.

6 Porque assim diz o Senhor Jeho

vah, porquanto bateste com as maos.
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e pateaste com os pés, e te alegraste

de coração em todo teu despojo sobre

a terra de Israel :

7 Portanto eis que eu estenderei mi

nha mão contra ti, e te darei por des

pojo a as gentes, e te arrancarei den

tre os povos, e te destruirei dentro as

terras ; e te acabarei de todo ; e sabe

rás que eu sou Jehovah.

8 Assim diz o Senhor Jehovah : por

quanto dizem Moab e Seir : eis que a

casa de Juda he como todas as gen

tes.

9 Portanto eis que eu abrirei a ilhar

ga de Moab desdas cidades, desde

suas cidades fora das fronteiras : o or

namento da terra; Beth-Jesimoth, Ba-

al-Meon, e até Kiriathaim.

10 Para os do Oriente, com a terra

dos filhos de A.mmon, a qual entrega

rei em possessão : para que não haja

memoria dos filhos de Ammoa entre

as gentes.

li Tambem executarei juizos em

Moab, e saberão que eu sou Jeho

vah.

12 Assim diz o Senhor Jehovah, por-

?|uanto Edom somente de vingança o

ez contra a casa de Juda, e que se

fizérão culpadissimos, quando se vin

gárão delles :

13 Portanto assim diz o Senhor Je

hovah, tambem estenderei minha

mão contra Edom, e arrancarei delia

homens e animaes : e a tornarei em

deserto desde Theman; e até Dedan

cahirão á espada.

14 E tomarei minha vingança de

Edom, por mão de meu povo de Isra

el ; e farão em Edom segundo minha

ira, e segundo meu furor: e saberão

minha vingança, diz o Senhor Jeho

vah.

15 Assim diz o Senhor Jehovah, por

quanto os Philisteos usárão de vingan

ça, e executarão vingança de coração

com despojo, para destruirem com

perpetua inimizade:

16 Portanto assim diz o Senhor Je

hovah, eis que eu estendo minha mão

contra os Philisteos, e arrancarei aos

Cretheos, e destruirei o resto do porto

de mar.

17 E executarei grandes vinganças

nelles, com castigos de furor, o sobe-

rão que eu sou Jehovah, quando ou

ver tomado minha vingança delles.

CAPITULO XXVI.

ESUCCEDEO aos onze annos, ao

primeiro do mez, que veio a pa

lavra de Jehovah a mim, dizendo :

2 Filho do homem, porquanto Tyro

disse tocante a Jerusalem, ha, ha ! já

está quebrantada a porta dos povos ;

já se virou para mim, eu me enche

rei, ella já está assolada.

3 Portanto assim diz o Senhor Jeho

vah, eis que eu comtigo o hei, o Tyro,

e farei subir contra ti muitas gentes,

como se o mar fizesse subir suas ondas ;

4 Que dissiparão aos muros de Tyro,

e derribarão suas torres; e barrerei a

seu pó delia, e a tornarei em penha lisa.

5 IS*o meio do mar servirá de esten

der as redes; porque ja eu o fallei,

diz o Senhor Jehovah : e servirá de

despojo para as gentes.

6 E suas filhas, que estiverem no

campo, serão matadas a a espada: e

saberão que eu sou Jehovah.

7 Porque assim diz o Senhor Jeho

vah, eis que eu trarei contra Tyro a

Nebucadnezar, rei de Babylonia, des-

do Norte, o rei dos reis, com cavallos,

e com carros, e com cavalleiros, e

companhias, e muito povo.

8 Tuas filhas no campo matará a a

espada, e fará baluarte contra ti, e fun

dará tranqueim contra ti, e levantará

rodelas contra ti.

9 E porá trabucos em fronte de si

contra teus muros, e derribará tuas

torres com suas espadas.

10 Com a multidão de seus cavallos

te cubrirá a seu pó : teus muros tre

merão com o estrondo dos cavalleiros,

e das rodas, e dos carros ; quando elle

entrar por tuas portas, como pelas en

tradas de huma cidade, em que se

fez brecha.

11 Com as unhas de seus cavallos

pisará- todas tuas ruas: a teu povo

matara a espada, e as eolumnas de tua

fortaleza derribar se hao em terra.

12 E roubarão tuas riquezas, e sa

quearão tuas mercadorias, e derriba

rão teus muros, e arrasarão tuas casas

preciosas : e tuas pedras, e tuas ma


